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„Akvon!  Akvon!“

I nter Texas, New Mexico kaj la indiana teritorio, aý, esprimate alimaniere,
inter la fina¼oj de la montaro Ozarks kaj la Sierra Guadalupe, æirkaýate de la
alta¼oj, kiuj limigas la supran fluon de la Rio Pecos, de la Canadian kaj la

fontojn de la Red River, de la Brazo kaj de la Colorado, estas vasta, terura ebena¼o, kiu
povus esti nomata la ,Saharo de la Unuiøintaj Þtatoj.‘

Dezertaj areoj plene je sekega, brulvarmega sablo interþanøas kun nudaj, flam-
varmaj rokejoj, kiuj ne kapablas doni eæ ne la plej malriæajn ekzistencokondiæojn,
ankaý ne al la plej malabunda plantokreskado. Subite kaj sentransire sekvas la mal-
varmega nokto post la varmego de la tago. Neniu sola »ebel, neniu verda wadi kiel en la
Saharo interrompas la mortan, monotonan dezerton. Neniu trankvila bir ellogas oazon
per sia freþiga humideco el la tero. Eæ la stepo kiel transiro de la abundarbara montar-
ejoj al la senviva dezerto plene mankas, kaj la morto æie prezentiøas nude en øia plej
teruriga speco al la okulo. Nur ie kaj tie — oni ne scias, per kiu kaýzo kreita kaj tenata
— staras soleca, ledeca prozopa arbedeto, fakte pro moko al la okulo, kiu sopiras al
verda punkto. Aý oni trovas intertempe sovaøan kaktospecon, kiu staras aý unuope aý
en grupoj, aý dense kovras eæ vastajn lokojn, senke oni povas kompreni ilian tieeston.
Sed nek la prozopo nek la kakto ofertas øojigan, bonfaran aspekton. Ilia koloro estas
grizbruno, kaj ilia figuro malbelas. Ili estas kovritaj de dika sablopolvo, kaj ve al la
æevalo, kiun la rajdanto kondukas en tian kaktoazon! Øi estas lezata de la harfinaj, þtal-
malmolaj dornoj tiel je la piedoj, ke øi neniam povos iri plu. La rajdanto rezignu pri øi,
kaj øi certe pereos pene, se li ne mortigas øin.

Malgraý æiuj terura¼oj, kiujn la dezerto ofertas, la homo tamen kuraøis iri en øi.
Transpasas stratoj, supren al Santa Fé kaj Fort Union, transe al Paso del Norte, kaj
malsupren al la bonakvumitaj prerioj kaj arbaroj de Teksaso. Sed per la vorto ,strato‘
oni ne pensu pri la vojkonstruado, kiu havas tiun nomon en la civilizitaj landoj.
Boneble rajdas sola æasisto aý vojtrovisto, societo de kuraøaj riskemuloj aý suspektinda
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indiana trupo haste trans la dezerto. Boneble kraketadas malrapida bovæarado tra la
senkonsola monotonejo, sed tie ne estas vojo, eæ ne tiaj duonhore distancaj vojetoj,
kiujn oni trovas en la Lüneburger Heide aý en la sablo de Brandenburg. Æiu rajdas aý
veturas laý sia propra vojo, tiel longe kiel li rimarkas per signoj de la tero, ke li ankoraý
iøas en la deziritan direkton. Sed tiuj signoj æesiøas eæ por la plej sperta okulo, kaj ekde
tie oni faris la progarda¼on indikigi tiun direkton per palisoj, kiuj estas starigitaj en la
teron en kelka distanco.

Kaj tamen la dezerto postulas ilian oferojn, kiuj estas, rilate al la grandeco de tiu
monotonejo, ege pli multenombraj kaj terurigaj ol tiuj de la afrika Saharo kaj la centr-
azia Gowi. Mortaj homoj, bestokadavroj, selpecoj, resta¼oj de æaroj kaj aliaj sinistraj
lasta¼oj estas æe kaj sur la vojo, kaj malkaþas rakonta¼ojn, kiujn la orelo ja ne povas aýdi,
sed la okulo des pli klare rimarki. Kaj super tie, alte en la aero, þvebas la kadavrogrifoj,
kiuj sekvas æiun plej etan moviøon malsupre sur la sablo per timiga persistemo, kvazaý
ili scius, ke la baldaýa akiro certas al ili.

Kaj kiu estas la nomo de tiu dezerto? La loøantoj de la æirkaýaj regionoj nomas øin
diference, foje angle, foje france aý hispane. Sed aliregione øi estas konata, pro la
enterigitaj palisoj kiuj montru la vojon, kiel Llano Estacado. —

En la direkto al la fontoj de la Red River en la Sierra Blanca rajdis du viroj, kies
æevaloj þajnis terurige lacigite. La bedaýrindaj bestoj estis maldikiøintaj preskaý øis la
ostaro, aspektis taýzite kiel birdo, kiu jam je la neksta mateno estus kuþonta morte en
la kaøo, kaj peze movigis iliajn senfortajn membrojn, faletante je æiu paþo, tiel mal-
rapide, kvazaý ili estus kolapsontaj æiun momenton. Iliaj okuloj senbrilis, la langoj
elpendiøis inter la lozaj lipoj, kaj malgraý la ekbruliga tagvarmego tute neniu guto da
þvito je iliaj korpoj kaj neniu ereto da þaýmo je iliaj dentaroj estis rimarkebla, signo, ke,
krom la de la dezerta ardo densigita sango, eæ ne plu estis spuro da humideco trovebla
en iliaj korpoj. La du æevaloj estis la Tony kaj mia mustango, kaj konklude la du
rajdantoj apenaý ne povis esti aliaj, sed la malgranda Mark kaj mi.

Ni jam estis rajdintaj kvin tagojn trans la Llano Estacado, kie ni ankoraý komence
trovis tie aý aliloke kelkan akvon. Sed nun æie æirkaý ni, estis tute neniu signo de tio,
kaj mi ne povis eviti la penson, kiel utile estus la transportado de kameloj en tiun æi
dezerton. La vortoj de Uhland iøis en mian menson:

„Preskaý, pro eviti kunan falon
la rajdanto devis porti la æevalon“

Sed la plenumigo de la lasta verso, eæ se øi estus estinta eble, oni ne povis pensi, æar
la rajdanto estis en la sama senespera stato kiel iliaj bestoj.

La malgranda, kunsekiøinta Mark pendis sur la kolo de sia æevalino, kvazaý li estus
fikstenata nur per feliæa cirkonstanco sur la æevalo. Lia buþo estis malfermita, kaj liaj
okuloj videbligis tiun fiksrigardantan, senaniman vidon, kiu rimarkebligas la proksim-
econ de la kompleta malakriøinteco. Al mi mem æio estis, kvazaý miaj membroj estus
pezigintaj per plumba¼oj. La gorøo estis tiel seke, kvazaý æiu sonigo diskrevus aý
disþirus mian kolon, kaj tra miaj vejnoj fluis nur likvida erco. Mi sentis, ke daýrus
apenaý horon, øis ni sinkos de la æevalo kaj soifante restos ajn kie ni estis.
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„Ak—von!“ Mark øemis.
Mi levis la kapon. Kion mi respondu? Tial mi pli bone silentis. Tiam mia æevalo

faletis kaj haltis. Mi peniøis laýeble, sed øi ne estis pluirebla. La olda Tony tuj agis laý
tiu ekzemplo.

„Deæevaliøu!“ mi diris, kaj æiu sono doloris al miaj voæiloj. Estis, kvazaý la vojo de
la pulmo øis la lipoj estis enpikitaj per mil pingloj.

Mi rampis de la æevalo, prenis øian bridilon, kaj þanceliøe paþis antaýen. Øi sekvis
min malrapide, malþarøite de øia pezo. Mark tiris sian Tony:n malantaý si, sed verþajne
li estis pli lacigita ol mi. Li þanceliøis kaj þajnis fali je æiu paþo. Tiel ni pene iris boneble
duonan anglan mejlon plu, øis mi aýdis malantaý mi laýtan øemon. Mi reenvidis. Mia
kara Mark kuþis sur la sablo kaj malfermigis la okulojn. Mi paþis al li kaj sidiøis æe li,
silente kaj senvorte, æar neniu interparolo povis þanøi nian situacion.

Æu tiu nun estis la fino de mia vivo, la fino de mia migradoj? Mi volis pensi, pri la
gepatroj, pri la gefratoj hejme en la fora Germanujo, volis koncentrigi miajn pensojn
pro preøo — ne eblis, æar mia cerbo bolis. Ni estis estiøintaj oferoj de malfeliæaj
cirkonstancoj. Mia mustango estis faletinta antaý du tagoj, kaj lamis ekde tiam, tiel ke
ni bezonis multe pli longan tempon pro la vojo trans la Llano ol ekspektita. Krome mi
subite devis ektrovi hodiaý, ke la vojindikantaj palisoj deflankiøis de la direkto. Do
estis uzita tiu kruela truko, kiu antaý ni kostis la vivon de multaj homoj.

Malsupre de Santa Fé kaj transe de Paso del Norte ofte venas grupoj de orseræistoj,
kiuj havis feliæon en la minoj kaj diggin:oj de Kalifornio, kaj nun volas iri orienten kun
la rikolto de ilia laborado. Ili devas iri trans la Llano Estacado, kaj ¼us tie teruriga dan-
øero atendas ilin.

Homoj, kiuj ne havis tian feliæon en la mino, kaj perdis la emon pri honesta laboro,
aæiøintaj uloj, kiun la okzidento elkraæas, ekzempluloj de æiaspeca malmoraleco, kun-
iøas je la rando de la Llano Estacado pro ataki orseræistojn. Sed æar tiuj seræistoj plej
ofte estas fortaj, hardiøintaj viroj, kiuj pruvis ilian kuraøon dum mil mizeroj kaj bataloj,
æiukaze estas danøera provi elrabi ilin. Tial la rabistoj, kiujn oni nomas stakeman:oj, do
palisuloj, aý Llano-vulturoj ekhavis ideon, kiu ne povis esti elpensita pli kruele kaj
diablece: ili forprenas la vojindikantajn palisojn, kaj enmetas ilin laý maløusta direkto,
tiel ke la fremdaj, senspertaj vojaøantoj estas kondukataj en la plej egan teruron de la
dezerto, kaj al la certa ekmorto per soifo. Tiel estas facile al la krimuloj transpreni la
poseda¼ojn de la mortuloj, kaj la ostaroj de kelkaj cent tiam paliøas en ega solecejo en
la suna brulado, dum iliaj anoj hejme vane atendas la revenon de la feliæoseræiston, kaj
neniam aýdos ion pri li plu dum la tutan vivo.

Øis nun ni estis sekvintaj la palisojn per konfido, kaj nur hodiaý æirkaý la tagmezo
mi estis rimarkinta, ke ili misgvidis nin. Ekde kiam ni estis deflankiøintaj de nia direkto,
tion mi ne povis diri per mia elæerpiøo. Iri reen tial ne konsilindis, precipe æar nia stato
æiam pli valorigis æiun minuton. Mark neeble povis iri plu, kaj ankaý mi certe ne estus
kapablinta pasi nur unu mejlon, eæ se mi estus peniginta mian forton øisekstreme. Estis
tutcerte: ankoraý vivante ni jam troviøas en la tombo, se ne ia feliæa cirkonstanco
ekhelpus al ni, kaj tiu devis okazi baldaý.
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Alte super ni eksonis akra, raýka krio. Mi vidis supren, kaj rimarkis vulturon, kiu
estis leviøinta nur mallonge antaýe, kaj tutcerte en la proksimo de la tero. Li flugis
cirklon super ni, kvazaý li supozis nin esti øia certa, neforprenebla akiro. Malproksime
de ni troviøu ofero de la dezerto aý de la stakeman:oj, kaj mi vidis æirkaýe pro eble trovi
spuron pri tio.

Kvankam la varmego de la suno kaj la febro puþis la sangon en la vejnojn de miaj
okuloj, tiel ke ili doloris kaj preskaý þajnis æesi ilian taskon, mi tamen vidis en la
distanco de eble mil paþoj kelkajn punktojn, kiuj povis esti nek þtonoj nek teralta¼oj.
Mi prenis mian Henry-pafilon kaj peniøis proksimiøi.

Ankoraý mi ne estis pasinta la duonon de la vojo, kiam mi rimarkis tri kojotojn, kaj
iom distance de ili kelkajn vulturojn. La bestoj sidis ronde æirkaý korpo, kiun mi ne
povis klare vidi. Devis esti aý besto aý homo, æiukaze vivulo, kiu ne jam estis komplete
morte, alikaze la manøemaj krea¼oj jam delonge estis disigintaj la kadavron. Same la æe-
esto de la kojotoj plenigis min per nuanco de espero, æar tiuj bestoj, kiuj ne longe
povas vivi sen akvo, ne povas riski iri longadistance en la dezerton. Cetere mi devis
scii, de kia speco la korpo estis, kaj mi jam levis la piedon pro iri plu, kiam mi ekhavis
penson, kiu igis min alþultrigi la pafilon.

Ni estis je la rando de soifpereo. Akvo ne tieis. Sed æu la sango de tiuj bestoj ne povis
fari iomete da refreþigo al ni? Mi celis, sed mia malforto kaj la febro kaýzis, ke la faýko
de la pafilo þanceliøis plurajn centimetrojn jen kaj reen. Tial mi malleviøis, metis la
brakon sur la genuon, kaj povis nun pafi certe.

Mi lanæis, kaj denove: — du kojotoj ruliøis en la sablo. Tiu rigardo forgesigis min
æiun mian malforton, kaj haste mi alkuris. La lupo estis trafita tra la kapo, sed la alia
pafo estis farita tiel mistrafe, ke mi vivtempe devus honti pri øi, se mia stato ne estus
estinta tiel malfortigita. La kuglo disbatis la antaýkrurojn de la dua, ekkurinta besto,
tiel ke øi ruliøis hurlante en la sablo.

Tuj mi elzonigis la tranæilon, malfermis la kaparterion de la unua lupo, igis la lipojn
al la tranæa¼o kaj ensuæis la sangon per avido, kvazaý øi estus olimpa nektaro. Tiam mi
prenis la ledan glason de la zono, plenigis øin kaj paþis al la viro, kiu kvazaýmorte kuþis
en la proksimo. Estis negro, kaj apenaý mi estis farinta vidon al lia vizaøo, kiu nun estis
ne nigre, sed malpure malhelgrize, mi preskaý estus faliginta la glason per surpriziøo.

„Cäsar!“
La negro iomete malfermis la palpebrojn post tiu alvoko.
„Akvo!“ li øemis.
Mi surgenuiøis flanke de li, levis lian suprakorpon kaj metis la glasrandon sur lian

buþon.
„Trinku!“
Li malfermis la lipojn, sed lia sekiøinta gorøo apenaý povis gluti, kaj daýris longe,

øis mi estis enfluiginta la naýzan flua¼on en lin. Tiam li refalis malantaýen.
Nun mi devis pensi pri Mark. Mi antaýpense estis unue preninta la sangon de la

mortige trafita kojoto, æar tiu ja koaguliøu pli rapide ol tiu de la alia, kiu ja estis nur
lezite ekstere.
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Mi paþis al la dua besto. Kvankam øi kolere provis mordadi, mi ekprenis øian nukon
kaj tiris øin al Sans-ear. Mi premis øin sur la teron, tiel ke øi ne povis moviøi, donis la
kompatan tranæilpuþo al øi, kaj malfermis la vejnon.

„Mark, jen, trinku!“
La kunulo estis kuþinta sur la tero en kompleta apatio; sed nun li rektiøis.
„Æu trinku? Ho!“
Haste li ekprenis la glason kaj malplenigis øin dum unu fojo. Mi prenis øin el lia

mano kaj replenigis øin. Mark fintrinkis øin duan fojon.
„Sango, fie —! Ha, b¶¶! — Sed tamen estas pli bone ol oni pensu!“
Mi finsuæis la malmultajn gutojn, kiuj ankoraý tieis, kaj tiam salte ekstaris. La fuøinta

tria kojoto estis reveninta kaj nun komencis manøi øian unue mortigitan samspeculon,
malgraý la æeesto de la negro. Rapide mi relevis la pafilon, alpaþis kaj mortpafis øin.
Per la helpo de øia sango povis sukcesi, ke la negro rericevis sian konscion, kaj la
kapablon regi siajn membrojn.

La vojaøanto ofte faras renkontojn, kiuj fakte þajnas mirakle, kaj tia miraklo ankaý
estas mia nuna renkonto kun la negro, kiun mi bone konis. Mi estis øuinta plurtagan
gastamikecon en la domo de lia mastro, la juvelisto Marshal en Louisville, kaj tiam
ankaý prenis la fidelan, æiam gajan nigrulon en mian koron. La du filoj de la juvelisto
estis farinta kun mi æasan ekskurson al la Cumberland-montaro, kaj poste akompanis
min al la Misisipo. Ambaý estis fortaj knaboj, kies æeesto estis plezuro al mi. Kiel nun
Cäsar venis tien æi en la Llano Estacado:n?

„Æu estas nun pli bone, Cäsar?“ mi demandis lin.
„Plu bone, plu bone, ho, tre plu bone!“ Li stariøis kaj þajnis rekoni min nur nun.

„Massa, ka posiblas? Massa Charley, la tre multe granda æasisto! Ho, negro Cäsar es
felica ke renkontras massa, proke massa Charley salvez massa Bern, kva altre esos
mortinta, tre multe mortinta.“

„Æu Bernard? Kie li estas?“
„Ho, ube es massa Bern?“ Li æirkaývidis kaj montris suden. „Massa Bern es ibe! Ho

ne, esas ibe — od ibe!“ Dum tiu li turniøis kaj montris al sudo, okzidento, nordo kaj
oriento. La bona Cäsar ne povis diri mem, kie sia juna master estis.

„Kion Bernard faras tie æi en la Llano Estacado?“
„Kva facas? Cäsar ne savas ico, proke Cäsar ja ne vidas massa Bern, ca es fore kun

omni alii massa.“
„Kiu estas la homoj, kun kiuj li vojaøas?“
„Homi es æasisto, es komercisto, es — ho, Cäsar ne savas omni!“
„Kien li volis iri?“
„A Pecos-rivero, pose a Francisco al juna massa Allan.“
„Do Allan estas en San Francisco, æu?“
„Massa Allan es ibe, kompras grande multe oro por massa Marshal. Ma massa

Marshal ne bezonas oro, proke massa Marshal es morta.“
„Mr. Marshal ekmortis, æu?“ mi vokis mirigite, æar la juvelisto tiutempe ankoraý

estis sufiæe bonfarte.
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„Jes, ma ne de malado, ma morte de ocido.“
„Li estis murdata, æu?“ mi vokis terurigite. „De kiu?“
„Ocidisto venis en nokto, pulsis kultelo en mamo de massa Marshal, e kunprenis

omni stoni, ¼uveli ed ori, kva apartenas a massa Marshal. Kva es ocidinto, e ube iris, ico
ne savas sheriff, anke ne ¼udikisto, ico nur savas detektivo e massa Bern ed anke Cäsar.“

„Kiam okazis tio?“
„Co esis ante multi dii, multi semani. Massa Bern divenis esar multe tre povre. Massa

Bern skribis a massa Allan en Kaliforn’, ma ne akviris respondo e do nun kaptas
ocidisto e pose iras a Kaliforn’ por seræar massa Allan.“

Tiu nun vere estis teruriga mesaøo, kiun mi ricevis tie æi. Rabmurdo detruis la
feliæon de la kara familio, kostis la vivon de la patro, kaj donis egajn mankojn al liaj du
filoj. Iliaj plej valoraj juveloj estis perditaj, kvankam ja certe ne æiuj, kaj ne la tuta oro,
kiel la negro diris per pardonebla triogado. Mi devis ekpensi pri la diamantoj, kiujn mi
estis depreninta de Fred Morgan, kaj kiujn mi ankoraý kunhavis. Sed kiu povis esti la
kaýzo, kiu irigis la kulpulon for de Louisville sur la prerion?

„Kiel vi vojaøis?“ mi demandis plu.
„De St. Louis a Fort Scott e pose trans multi akvi e monti, massa. Cäsar esis vehar-

anta, kavalkanta, iranta til en granda timiga dezerto Estacado, ube nulu trovis akvo.
Lore kavali fatigiti e Cäsar; lore durstis granda kvale Mississippi kavalo e Cäsar, lore
Cäsar falis de kavalo e Cäsar restis ¼akar. Nun tute granda tre mizero havis Cäsar e
Cäsar mortis por dursto sempre plu, til venis massa Charley e donis Cäsar sango en
boko. Ho, massa salvis massa Bern, e Cäsar amas massa Charley ca grande, kval tuta
mondo en tuta tero!“

Tiu nun estis deziro, pri kies plenumo mi nun povis havi nur malmultan esperon.
De kie la konfido de la negro venis, mi ne povis diri, kaj redoni øin mi eble povis same
malmulte. Tamen mi demandis plu:

„Kiel granda estis via societo?“
„Tre granda forta, massa: non viri e Cäsar.“
„Kien vi volis iri unue?“
„Ica Cäsar ne savas. Cäsar sempre kavalkis dop e ne aýdis, kva multi massa diris.“
„Vi havas tranæilon kaj sabron. Æu vi æiuj havis armilojn?“
„Jes, multa pafili e kulteli e pistoli e revolvi.“
„Kiu estis via gvido?“
„Viro, noma Williams.“
„Provu refoje memori pli detale, kien ili rajdis, kiam vi falis de la æevalo!“
„Ne savas plu. Ibe, hike, irgaloke.“
„Kiam tio estis? Je kiu tagparto?“
„Esis vespero balde ed — ha, ho, nun savas Cäsar: massa Bern kavalkis direte en

suno, kande Cäsar falis de kavalo.“
„Bone! Æu vi repovas iri?“
„Cäsar nun itere kuras kvale cervo. Sango es bona medikamento por dursta.“
Fakte la stranga trinka¼o refreþigis ankaý min tiel, ke æiu febro estis malaperinta el
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miaj membroj, kaj flanke de mi nun staris la malgranda Mark, kiu sentis la saman
feliæan þanøon. Li estis alveninta pro aýskulti nin, kaj aspektis multe pli bone ol nur
kvin minutojn antaýe.

La societo, en kiu Bernard Marshal troviøis, certe estis same elæerpita kiel ni, alikaze
la brava juna viro certe ne estis simple forlasinta sian fidelan serviston. Eble soifado
kaj malsatado regis lian internon tiamaniere, ke li tute ne plu estis la mastro de siaj
sensoj kaj pensoj. La lasta informo de Cäsar lasis min supozi, ke la direkto de Bernard
Marshal estis same kiel nia, okzidenten. Sed, kiel atingi lin, kiel doni helpon al ni, dum
ni mem bezonis tiun helpon tiel ege, kaj ne povis uzi niajn æevalojn.

Mi pripensis kaj pripensis, sed ne povis trovi savigantan solvon. La societo ne povis
foresti longan distancon, kvankam æie æirkaýe neniu spuro de øi videblis.

Mi turniøis al Mark.
„Restu tie æi æe la æevaloj! Eble ili refreþiøas tiel, ke ili poste povos iri mejlon plu. Se

mi ne reestos tie æi post du horoj, sekvu mian spuron.“
„Well, Charley, vi ja ne povos iri longan distancon, æar tiu malgranda gluto da kojota

suko ekzemple proviziøos neeble longe.“
Kiam mi tie æi uzas en la skribigo de nia interparolo ,vi‘:n anstataý ,Vi‘, mi volas

indiki, ke ni nun interkomunikis kiel delongaj kamaradoj. Verece ni diris antaýe kiel
poste ,you‘, æar ni uzis la anglan lingvon.

Mi esploris la teron kaj trovis, ke la spuro de Cäsar, de la loko, kie li estis kuþinta,
iris norden. Sekvante ilin post æirkaý dek minutoj mi atingis lokon, kie la spuro de dek
æevaloj iris de oriento okzidenten. Æi tie la elæerpiøo ¼etis la negron de sia æevalo, þajne
sen ke iu rimarkis øin. Eble li estis estinta pli longan distancon malantaý lia societo. Mi
plusekvis la spurojn kaj vidis, ke lia æevalo estis trotinta malantaý la aliaj, sed æiuj
æevaloj þajne estis terurige lacigitaj, æar æiuj estis faletintaj de tempo al tempo, kaj iliaj
paþoj estis tiel malfacilaj, ke ili softe estis frotintaj la sablon per la hufpintoj.

Tio bone videbligis la spuron, tiel ke mi povis rapide kuri laý ilin tute senpene. Mi
diris ,rapide‘, kaj fakte okaziøis rapide, kvankam mi ankoraý hodiaý ne povas decidi,
æu la terura trinka¼o aý la aflikto pri Bernard Marshal donis al mi tiajn neekspektitajn
fortojn.

Tiel mi estis pasinta certe mejlon, kiam mi rimarkis kelkajn unuope starantajn kakt-
arojn, kiuj estis tiel tute sekiøintaj, ke ili haviøis preskaý flavan koloron. Pli fore ili staris
en unuopaj grupoj, kiuj iom post iom æiam pli oftiøis, øis ili fine formigis klare
videblan kaj densan lineon, kiu transiris øis for trans la rando de la horizonto.

La menciita spuro iris preter la danøeraj kreska¼oj. Mi rigardis øin, kaj mi subite
havis penson, kiu plenigis min subite per novaj fortoj.

Kiam, en la ardvarmegaj ebena¼oj de la duoninsulo Florida, la varmego iøas tiel alte,
ke homo kaj besto devas perei per soifo, kaj kvankam la tero restas kiel ,flua¼a plumbo,
kaj la æielo kiel arda erco‘, sen videbligi eæ ne plej malgrandan nubon, tiam la homoj
tie bruligas la kanon kaj æiun malsekajn arbeda¼ojn, kaj vidu jen: venas pluvo. Ajn kiu
estas pli malpli konata al la leøoj, fortoj kaj apera¼oj de la naturo, certe povas klarigi
tiun fenomenon, sen devi kredi al miraklo kaj soræado.
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Pri tio mi pensis tiun momenton, ja ankaý æar mi mem jam estis uzinta tiun fakton,
kaj øi apenaý estis pensita, kiam mi jam genuiøis æe la plantoj pro detranæi la necesajn
brulfibrojn per la tranæilo. Kelkajn minutojn poste ekflamis deca fajro, kiu komence
malrapide, sed tiam æiam pli rapide vastiøis, øis mi fine staris antaý flammaro, kies
limoj ne estis videblaj.

Mi jam estis spertinta plurajn prerifajrojn, sed neniu el ili estis okaziøinta per tia
tondra bruego super la tero kiel tiu kaktofajro. La unuopaj plantoj krevis kun pafileca
krako, tiel ke sonis, kvazaý tuta armeo estis disiøinta pro interbatalo de viro kontraý
viro. La flamoj altiøis øis la æielo, kaj super øi þvebis kaj tremis maro de ardaj vaporoj,
trapafataj kaj traflugataj de la kakteroj, kiuj estis suprenigitaj de la varmego kiel sagojn.
La tremo rimarkeble vibris sub miaj piedoj, kaj en la aero e¶is obtuze, kiel la muøo de
batalado.

Tiu estis la plej bona helpo, kiun mi — almenaý nun — povis doni al Bernard
Marshal kaj liaj kunuloj. Mi reeniris, senzorge, æu mi povos retrovi iliajn spurojn poste
aý ne. La espero fortigis min tiel, ke mi estus farinta la vojon reen post æirkaý nur
kvarona horo. Sed ne necesis iri øin tute, æar jam duondistance Mark kun Cäsar kaj la
du æevaloj, kiuj denove povis iri pli malpli almenaý malfacile, renkonte venis al mi.

„Zounds, Charley, kio nu estas okazanta tie antaýe?“ Sans-ear demandis. „Unue mi
pensis, ke estus tertremo. Sed nun mi ekzemple kredas, ke tiu infera sablo eæ bruliøis.“

„Ne la sablo, Mark, sed la kaktoj, kiuj staras tie amase.“
„Kiel ili bruliøis? Mi ja ne kredas, ke vi bruligis ilin.“
„Kial ne?“
„Nu verece, li faris tion! Sed diru, Charley, pro kio?“
„Pro krei pluvon.“
„Æu pluvon? Ne pensu malbone pri mi, Charley, sed mi ekzemple kredas, ke vi

iomete freneziøis!“
„Æu vi ne scias, ke en kelkaj popoloj la freneziøintoj valoras kiel ruzaj homoj?“
„Mi ne esperas, ke vi volas aserti, ke vi faris ion tre ruzan! La varmego ja estas

duoble pli alte ol antaýe.“
„La varmego altiøis, kaj tiel evoluiøos elektreco.“
„Ekzemple fortenu vin kun via elektreco! Mi ne povas manøi øin, mi ne povas trinki

øin, mi entute ne scias, kiun fremdan krea¼on mi devas imagi per øi.“
„Vi baldaý aýdos øin, æar post la plej mallonga tempo ni havos la plej belan fulm-

adon, kaj eble ankaý kelkajn tondrojn kun tio.“
„Æesu nun! Bedaýrinda Charley, vi fakte komplete freneziøis!“
Li vidis al mi tiel prizorge, ke mi devis rimarki, ke li ne þercis. Mi montris supren.
„Æu vi vidas la vaporojn kiuj tie jam amasiøas?“
„Fulmotondro, Charley, tio veras! Finfine ja þajnas, ke vi fakte ne estas tiel freneze,

kiel mi pensis!“
„Ili formigos nubon, kiu devas senþarøiøi per fortego“, mi pluis.
„Charley!“ li vokis, „se vere estas tiel, tiukaze mi estas stultulo, kaj vi estas la plej

ruza ulo en la Unuiøintaj Þtatoj, kaj ankaý iomete ekster ili.“
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„Ne estas tia grava afero, Mark. Mi estis uzinta tiun a¼on jam foje en la Llano, kaj
ripetis øin hodiaý, æar mi pensis, ke iom da pluvo ne povus damaøi al ni. Vidu, jen vi
jam havas la nubon! ¬us kiam la kaktoj finbruliøos, øi ekos. Kaj se vi ne volas kredi øin,
nur vidu al via Tony, kiel øi svingas sian vosteton kaj vastigas la nazon! Ankaý mia
mustango jam flaras la pluvon, kiu sed ne pli vastiøos ol la fajrolineo. Venu antaýen,
proke øi ankaý povos trafi nin øuste!“

Ni paþis antaýen, sed sambone ni ankaý estus povintaj suræevaliøintaj, æar niaj bestoj
estis tiel viglaj, ajn kiel iliaj fortoj permesis tion al ili, kaj vere urøis antaýen. Ilia natura
emo igis ilin flari la deziregitan freþigon.

Mia antaýdiro plenumiøis. Duonan horon poste la malgranda nubo tiel vastiøis, ke
la tuta æielo super ni, æirkaýe øis la horizonto estis malhele nigre. Tiam øi ekkomencis,
ne iom post iom kiel en la mezvarmaj zonoj, sed subite, kvazaý la nuboj konsistis el
firmaj ujegoj, kiuj estis renversataj. Estis, kvazaý krudaj pugnoj batis sur niajn þultrojn,
kaj post la tempo de unu minuto ni estis malsekigitaj tiel komplete, kvazaý ni estis
naøintaj tra rivero kun la vesta¼oj. La du æevaloj unue nur staris trankvile, kaj lasis la
falanta fluon esti verþata sur ilin kun øoja spirego. Sed tiam la Tony kaj eæ mia lamanta
mustango komencis fari kelkajn saltojn, kaj baldaý ni povis rimarki, ke iliaj fortoj estis
plene revenintaj. Ni mem sentis eksternorman bonfarton, eltenis niajn kovrotukojn
pro kolekti la valoran akvon, kaj fluigis, kion ni ne trinkis, en niajn tubojn.

Plej øoje kondutis Cäsar, la negro. Li faris saltradojn kaj transkapiøojn, kaj faris
nepriskribeblajn grimacojn.

„Massa, massa, ho, ho, akvo, bela akvo, bona akvo, multa akvo! Cäsar es sana, Cäsar es
forta. Cäsar itere kuras, vehas e kavalkas til Kaliforn’! Ka massa Ben anke havas akvo?“

„Verþajne, æar mi ne kredas, ke li fore distanciøis de la kakta lineo. Sed nu trinku, la
pluvo baldaý æesos!“

Cäsar levis sian vastrandan æapelon, kiu estis falinta de li, de la tero, eltenis la suban
flankon, disþiris la þvelecajn lipojn, tiel ke estiøis faýko, kiu vastiøis de orelo al orelo,
igis la kapon malantaýen, kaj þutis la refreþigan trinka¼on inter la disigitajn dentojn.

„Ho, ha, bone, massa! Cäsar ankore drinkos grande multe plu!“ Li denove etendis la
æapelon, sed estis elrevigata. „Ha, pluvo es fina; nula akvo plu venas!“

Verece la pluvo æesiøis post tondromuøo same subite, kiel øi estis komencinta, sed
ni ja ne plu bezonis øin, æar nia soifo estis kontentigita, kaj krome ni povis plenigi niajn
tubojn øis la rando.

„Nun ni manøu iometon“, mi admonis, „kaj poste rapide antaýen, proke ni atingos
Marshal:on.“

La manøado estis finigita post malmultaj minutoj. Estis nur peco de sekigita
bubala¼o. Tiam ni suræevaliøis kaj trotis antaýen, dum kio Cäsar pruviøis esti bona
piediranto, ke li æiam povis facile same antaýeniøi kiel ni. Mia besto mirigite resaniøis,
ankaý la lamado þajnis esti rebonigita, kaj øi æiam samrapidis kiel la Tony, pri kio mi
aparte øojigis.

Sed la spuroj de Marshal kaj liaj kunuloj estis tute forviþitaj de la pluvo, sed mi ja
konis ilian direkton, kaj ankaý ne daýris longe, øis mi rimarkis senkernigitan kalbason,
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kiu kuþis sur la tero, kaj verþajne estis for¼etita de unu el la homoj.
La kaktolineo þajne iris fore de oriente okzidente, æar la nigra finbruliøejo þajne ne

havis finon. Tio estis kare al mi, æar mi povis konkludi per tio, ke la seræitoj ankaý estis
kuntrafitaj de la pluvo. Sed tamen la eksa brulejo finiøis, kaj tuj post tio mi ekvidis en
la foreco malhelan grupon, kiu konsistu el homoj kaj bestoj. Mi enmanigis la
teleskopon kaj nombris naý homojn kaj dek æevalojn. Ok el la figuroj kaýris sur la tero,
sed la naýa estis sur la æevalo, kaj ¼us disiøis de la grupo pro galope rajdi en nian
direkton. Sed tiam la rajdanto þajne ekvidis nin, kaj malrapidigis sian æevalon. Mi
direktigis mian okulon pli detale al li, kaj mi rekonis Bernard Marshal:on.

Nun mi ekrimarkis la interrilaton de la faktoj. Marshal estis troviøinta en tiu stato
de disiøo kaj egalanimeco, ke li same kiel siaj kunuloj ne atentiøis pri la malapero de
sia servisto. Per la refreþiga, reviviga pluvo li estis rericevinta sian sensajn kapablojn kaj
ekkonis sian unuan devon seræi Cäsar:on kaj reenigi lin en la societon. Pri tio indikis
ankaý la dua æevalo, kiun li kuntiris per la kondukiloj. Ke neniu el la aliaj ekkunvenis,
estis facile kompreneble, kaj mi estus vetinta, ke ili æiuj estis yankee:oj, al kiuj la vivo de
,nigger‘, kiu eæ ne estis ilia propra servisto, valoris tiom kiel malplena nukso.

Marshal rigardis nian malgrandan societon, vokis kelkajn vortojn reen, kaj subite
æiuj el ili sidiøis sur iliaj æevalojn, kun la armiloj en la manoj.

„Antaýen, Cäsar, anoncu nin!“ mi ordonis al la negro.
Cäsar trotiøis, kaj ni sekvis lin paþe. Kiam Marshal rekonis sian serviston, æiu pri-

dubado estis malaperinta. La societo redeæevaliøis kaj atendis nin en trankviligita ten-
iøo. Ni estis lasinta nur mallongan antaýecon, kaj tial aýdis la anoncon, kiun li vokis al
la juvelisto.

„Ne pafez, massa, ne pikez! Tre bona bela viri venas, es massa Charley, kva mortbatas
nur indsman e fripono, ma lasas vivar gentleman e negro!“

„Charley, æu tio eblas!“ lia majstro vokis surprizite, kaj momente rigardis min pli
akre.

En lia hejmejo mi estis aperiøinta iom pli urbanece, ol estis eble sur la savano.
Vizaøon, kun nur eta barbo, oni ne tuj rekonas post monatoj, kiam øi estas kovrita de
plenbarbo. Kaj æar Marshal neniam estis vidinta min en mia æitempaj vesta¼oj, mi nun
ne pensis malbone pri li, ke li ne rekonis min jam de longa distanco. Nun mi estis prok-
simiøinta al li je dek æevallongoj, kaj nun li ekrimarkis, ke Cäsar estis raportinta øuste
al li. Subite li estis æe mi, kaj ofertis sian manon al mi de la æevalo.

„Charley, æu vere estas Vi? Mi pensis, ke Vi volis iri al Fort Benton, kaj al la neø-
montaro, æu? Kiel Vi venis en la sudon?“

„Mi ankaý estis tie supre, Bernard. Sed þajnis esti al mi tro malvarme tie, kaj mi
iomete recedis malsupren. Cetere koran saluton tie æi en la Estacado! Æu Vi volas
konigi min al Viaj kunuloj?“

„Þate! Charley, mi diras al Vi, mil dolaroj ne estas tiel valoraj al mi kiel Via æeesto.
Deæevaliøu kaj alpaþu!“

Bernard Marshal prezentis min per mia civitana nomo, kaj iliajn al mi, kaj tiam
þtormis min per sennombraj demandoj, al kiuj mi respondis al li laýeble bone. La aliaj
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estis æiuj yankee:oj, kvin aæetistoj de la Mountain:a Peltkomercista Societo kun bonega
ekipa¼o kaj kun tri personoj, kiuj kunhavis tiom da armiloj, ke ili ne povis esti
okzidentuloj. Tutcerte estis la komercistoj, pri kiuj Cäsar estis parolinta. Mi plie
supozis ilin esti aventuruloj, kiuj venis en la okzidenton pro seræi ilian feliæon per ajn
ia honesta aý malhonesta maniero. La plej maljuna de la aæetistoj, kiu estis prezentita
al mi kiel Williams, estis la estro de la grupo, kaj komence þajnis al mi esti olda
,lavurso‘, kiel oni kutime esprimiøas en la okzidento. Li turniøis al mi, kiam la unuaj
demandoj de Bernard estis responditaj. La malgranda Mark tute ne faris apartan
impreson al li.

„Ni nun scias iel æirkaýe, kiu Vi estas, kaj de kie Vi venas. Nun lasu nin ankaý scii,
kien Vi volas iri!“

„Eble al la Paso del Norte, ankaý eble aliloken, Sir, ajn kien, kie ni trovos okupon.“
Mi ne supozis. ke estis necese diri al li pli, ol li bezonis scii intertempe.
„Kaj kiu estas Via okipiøo?“
„Iomete æirkaýrigardi en la mondo.“
„Lack-a-day, tio estas laboro, dum kiu oni ne sentas enuon, kvankam oni ne bezonas

peni! Do Vi certe estas sufiæhava, se ne eæ riæa viro. Oni povas rimarki tion per Viaj
brilpuraj armiloj!“

Per tiu supozo li ja fakte estis sur erariga vojo, æar mi posedis ¼us nur tiujn armilojn.
Cetere mi ne þatis la demandon, kaj eæ malpli la vidon, kiu akompanis øin, kaj la duone
moke, duone provoka sono, en kiu øi estis farita. Tiu viro estis tre malgardiøe, kaj
kaýzis al mi, malgraý sia bonkreita ekstero, neniun konfidon en mi. Mi decidis poste
rigardi lin pli akre, kaj tial respondis nek jese nek nee.

„Æu riæa, æu sufiæhava, tio estas sufiæe negrava en la Estacado, mi supozas.“
Per tio Vi pravas, Sir. Nur unu duonan horon poste ni estis pereonta per soifo, kaj

kapablis aæeti neniun gluton da akvo per æiom da oro en la mondo. Nur pura miraklo
savigis nin, miraklo, kia neniam antaýe estis okaziøinta en la Llano Estacado.“

„Al kio Vi aludas per tio?“
„Al la pluvo, memkompreneble. Aý æu Vi eble venis el direkto, kie øi ne povis trafi

Vin?“
„Øi trafis nin, æar ¼us ni ja kreis øin.“
„Æu krejs? Kion Vi volas diri per tio, Sir?“
„Ke ni, same kiel Vi, estus pereintaj per soifo, kaj rimarkis, ke ni povis trovi nur

saviøon, per ke ni alsoræu nubojn, fulmon kaj tondron.“
„Aýskultu, master lozbuþulo! Mi ja ne volas ekspekti, ke Vi supozas nin esti homoj,

al kiuj Vi povas aæetaæi felon de urso kiel tiu de whippoorwill; alikaze Via propra felo
estos malbone traktata post malmultaj momentoj! Vi certe iam estis en Utah æe la
granda sallako, kaj apartenas al la ,Sanktuloj de la Lastaj Tagoj‘, kiuj ankaý faras
similajn miraklojn kiel Vi.“

„Fakte mi estis unu fojon tie transe, sed nur per tio delonge ne estas mormono.
Cetere Vi pravas, per kion Vi diris krome. — Kaj nun al la afero! Æu Vi permesos al
ni du aliøi al Vi?“
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„Kial ne? Aparte, æar Vi ja estas konata al Mr. Marshal. Kio do okazis, ke Vi riskis
iri en la Llano Estacado:n duope?“

Mi agis laý mia malkonfido, perke mi þajniøis senpripense kaj sensperte.
„Kion oni riskas per tio?“ mi demandis. „La vojo estas indikata per la palisoj. Oni

do eniras, kaj reeliras feliæe.“
„Good luck, kiel rapide Vi finpensas! Æu Vi do neniam aýdis pri la stakeman:oj?“
„Kiaj homoj estas tiuj?“
„Jen la afero! Mi ne volas paroli pri ili, æar kiam oni desegnas la diablon sur la

muron, li aperos. Sed mi diras tiom al Vi: Ajn kiu riskas iri duope en la Estacado:n,
estu ulo kiel Old Firehand, Old Shatterhand aý Sans-ear, la maljuna indianmortigisto.
Certe Vi ankaý ne aýdis ion pri tiuj homoj, æu?“

„Ho jes, sed mi kredas, ke tiuj estas nur ankaý aliaj bravaj viroj pli. Kiel longe ni
ankoraý rajdos, øis ni venos el la Estacado?“

„Du tagojn.“
„Ni ja estas sur la øusta vojo, æu?“
„Kial ni ne estu?“
„Æar þajnis al mi, kvazaý la palisoj subite kondukis sudorienten, anstataý sud-

okzidenten.“
„Tio povas þajni al Vi, sed ne al olda, sperta vojaøanto, kiel estas mi. Mi konas la

Estacado:n kiel mian kuglosakon.“
Mia suspekto grandiøis. Se Williams vere estis sperta, li certe devis scii, ke li deflank-

iøis. Mi decidis ekzameni lin iomete plu.
„Kio okazis, ke la Mountain:a Peltkomercista Societo sendis Vin tiel fore suden?

Þajnas al mi, ke estas multe pli da pelta¼oj en la nordo.“
„Kiel saøe kaj ruze Vi estas! Pelto estas pelto kaj felo estas felo. Dekalkulite, ke

ankaý tie æi estas grizaj kaj nigraj ursoj, racoon:oj, didelfoj kaj aliaj peltbestoj amase, ni
iras suden pro haviøi kelkajn mil felojn de la aýtuna migrado de la bubaloj.“

„Ha, tiel! Mi kredis, ke Vi povas kapti ilin pli facile supre en la parkoj, kaj æirkaý ili.
Cetere Vi, kiel peltaæetistoj, estas en bona situacio, æar Vi ne devas timi ion de la
indsman:oj. Oni rakontis al mi, ke la Mountain:a Peltkomercista Societo uzas siajn
aæetistojn ankaý kiel mesaøistoj kaj leterportistoj, kaj tia letero estu la plej bona
talismano kontraý la malamikecoj de la indianoj. Æu tio veras?“

„Jes. Anstataý ni devas æiam timi la malamika¼ojn de la ruøuloj, ni æiam povas
konfidi pri ilia helpo.“

„Do eble ankaý Vi estas ekipita per tiaj leteroj?“
„Certe. Mi nur devas montri la sigelon, kaj æiu indiano garantios savon al mi.“
„Vi scivoligas min, Sir. Lasu min foje vidi tian sigelon!“
Mi rimarkis, ke Williams enembarasiøis, kion li sed volis kaþi per æagrenita mieno.
„Æu Vi jam aýdis ion pri letera sekreteco, mann?“ li ekkoleris. „Mi havas permeson

montri la sigelon nur al indsman:oj.“
„Mi ne postulis legi la enhavon de la letero“, mi respondis. „Cetere mi ne kompren-

as Vian rifuzon. Þajne Vi neniam iøis en la situacion legitimumi ankaý al blankulo!“
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„En tiu kazo sufiæas mia pafilo. Memortenu tion!“
Mi ekmienis, kvazaý mi estis timigita, kaj silentis en plej bone ludata embaraso. La

malgranda Mark sciante ridetis, ne al mi, — æar tio estus evidentiøinta lin — sed al sia
Tony. Sed mi turniøis al Marshal.

„Cäsar diris al mi kien Vi volas iri, Bernard, kaj pro kio kaýzo Vi faras la vojaøon.
Vi rakontu al mi pli detale pri tio pli poste! Nun unue nur mallonga demando: Æu Vi
pluiros hodiaý, aý æu Vi tranoktos tie æi?“

„Estis decidita, ke ni restos.“
„Tiukaze mi prenos la selon de mia æevalo.“
Post tio mi leviøis, prenis la selon kaj jungilaron de mia mustango, kaj donis kelkajn

manplenojn da maizeroj al øi pro manøi. Mark faris la samon al sia æevalino. Dum tio
ni evitis interparoli. Tio ankaý ne necesis, æar ni tamen interkompreniøis bone. Kiam
du æasistoj estis kunestinta kelkan tempon, ili legas la pensojn en la okuloj de la alia.
Ankaý kun Marshal mi ne parolis kaþan aý mallaýtan vorton. Tiel la resto de la tago
pasiøis kun plej ofte negravaj interparoloj, kaj vesperiøis. „Surpostenigu gardistojn,
Sir !“ mi postulis al Williams. „Ni lacas, kaj volas dormi.“

Li faris tion, kaj mi rimarkis, ke intence neniam duoblan postenon estis kunmetinta
el unu el liaj anoj kaj niaj. Tio pensigas min.

„Dormu meze inter ili, pro ke ili ne povas kaþe interparoli!“ mi mallaýte diris al
Marshal, kiu mire vidis al mi dum tiu postulo, sed tamen agis laý øi.

La æevaloj estis kuþiøintaj, æar estis neniu manøa¼o por ili. Dum la aliaj formis cirklon,
mi kuþiøis æe mia mustango, kies korpon mi uzis kiel kapkuseno, al la aliaj tiu estis la seloj.
Mi havis mian kaýzon pro tiu apartiøo. Mark ne bezonis signon de mi. Li komprenis min
kaj elektis sian lokon tiel inter la fremduloj, ke ili povis kaþe interparoli nur dum la gardado.

La steloj komencis lumi, sed þvebis — eble per la pluvo — stranga nebula¼o inter
ili kaj la tero, tielke ilia brileto ne povis malsupreniøi tiel hele al ni kiel dum la aliaj
vesperoj. Du el la komercistoj havis la unuan gardadon. Øi okaziøis sen ia eminenta¼o.
Williams estis elektinta la duan gardadon por si kaj la plej maljuna de iliaj anoj, kiu estis
nomita Mercroft dum la konatigo. Kiam estis ilia vico, ili ankoraý ne estis dormiøintaj.
Ili leviøis, kaj æiu paþis laý sia duoncirklo. Mi memortenis detale la du punktojn, kie ili
regule renkontis. Unu el la punktoj estis en la proksimo de la æevalo, kiu apartenis al
la negro, kaj tio þajnis al mi bona cirkonstanco, æar ne estis ekspektinda, ke oni estis
doninta bonan preriæevalon, antaý kies flarado oni devis gardiøi.

Mi ne povis vidi, æu la du viroj interparolis kiam ili renkontis. Sed þajnis al mi,
kvazaý la sono de iliaj paþoj rimarkigis min, ke ili æiam hezitis iom da tempo, antaý ili
turniøis reen. La restado sur la savano estis akriginta mian aýdokapablon, kaj se mi ne
eraris, mi havis du firuzajn virojn antaý mi.

Laý arko mi kaþrampis al la æevalo de Cäsar. Þajnis esti pacienca kaj konfidema
æevalaæo, æar øi malkaþis mian proksimiøon nek per spirego nek per plej eta moviøo,
kaj mi povis premeti min tiel dense al øia korpo, ke mi ne devis timi malkaþigon.

¬us tiam Williams venis de unu flanko, kaj Mercroft de la alia. Antaý ambaý reeniris,
mi klare aýdis la vortojn:
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„Mi lin, kaj vi la negron!“
Williams estis dirinta tiujn vortojn. Kiam ili revenis, mi aýdis:
„Sed ankaý ilin.“
Verþajne Merkroft estis farinta demandon transe je la alia renkontopunkto rilate al

Mark kaj mi.
Kiam ili reproksimiøis, sonis:
„Pshaw ! Unu estas malgranda, kaj la alia — ja okazos dumdorme!“
Per la ,malgranda‘ li certe parolis pri Mark, kaj per la ,alia‘ li celis al mi. Estis klare,

ni estu murdigotaj. Kial, tion mi ne povis klarigi al mi. Denove ili proksimiøis kaj mi
klare aýdis la respondon:

„Æiujn tri!“
Eble transe estis eldirita la demando, æu la tri komercistoj devis havi la saman sorton

kiel ni. Tiuj kvin peltaæestistoj do volis fiataki nin, kvin kontraý sep. La fino estis facile
elpensebla: ili estus neigonta nin sen ke ricevi nur grata¼on en la manon, se mi ne estus
havinta la ideon kaþe aýskulti ilin. Nun la du perfiduloj denove renkontiøis.

„Ne unu minuton pli frue — kaj nun finon!“ Williams diris.
La bela interparolo do estis finigita, kaj mi povis facile elpensi, ke la lastaj vortoj

rilatis al la tempopunkto, je kiu la fiago devis komenci. Dumdorme — tion mi
aýskultis. Sed kiam tio estis? Æu hodiaý aý morgaý? Mi æiukaze agis pli certe, kiam mi
enkalkulis hodiaýo ol eble morgaýo; kaj æar la du fibuboj devis promenadi nur kvar-
onan horon plu, estis urøa tempo ekagi antaý ili.

Mi saltpretiøis. Ili ree renkontiøis, sen paroli unu vorton. Ambaý turniøis je la sama
tempo, kaj apenaý, ke Williams estis preterpasinta, mi rapide leviøis malantaý li, metis
la maldekstran manon æirkaý lian kolon, tiel ke li ne povis elpuþi sonon, kaj trafis lin
per la pugnita dekstra mano tiel sur la tempion, ke li mallaýte falis sur la teron.

Nun mi anstataý li daýrigis la iradon, kaj renkonte iris al Mercroft. Li antaýsciis nenion
kaj kredis, ke mi estus Williams. Mi ekprenis lin ¼us de antaýe je la kolo kaj batis lin teren.
Almenaý dek minutojn la du kuþis senkonscie; tion mi sciis. Tial mi nun rapide paþis al la
grupo de la dormantoj. Nur du el ili ne dormis. Mark memkompreneble, kaj Bernard, kiu
per mia flustrita ordono estis igita en tian maltrankvilecon, ke li ne povis ekdormi.

Mi igis la lazon de la zono — Mark tuj faris la samon.
„Nur la tri aæetistojn“ mi flustris, kaj tiam mi vokis laýte: „Halloo, ek, Vi viroj!“
Subite æiuj ekrektiøis, eæ Cäsar, la negro, sed same rapide la maþoj de niaj lazoj

æirkaýis la brakojn kaj suprokorpon de du peltokomercistoj — dua eko, kaj la rimenoj
tiel forte kuniøis, ke ili ne povis lozigataj de la kaptitoj. Bernard Marshal, pli antaýsente
ol komprene, estis atakinta la trian kaj fikstenis lin, øis mi estis kateninta lin per sia
propra lazo. Kaj tio estis okazinta tiel rapide, ke ni jam estis finigintaj, kiam unu el la
tri komercistoj kuraøiøis kaj ekprenis sian pafilon.

„Perfido! Al la armiloj!“
Mark ekridis laýte.
„Lasu vian fajroþprucigilon trankvile, mia knabo! Ja mankos la meæo al vi, kaj al la

aliaj, hihihihi!“
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La gardiøa malgrandulo dum mia kaþaýskultado estis forpreninta la meæa¼ojn de la
pafiloj, pruvo, kiel ekzakte li komprenis min, senke ni estis interþanøintaj unu vorton.

„Estu senzorge, Vi homoj, tute nenio okazos al Vi!“ mi trankviligis ilin. „Tiuj æi
viroj volis murdi nin kaj Vin; tial ni sendanøerigis ilin intertempe.“

Malgraý la malheleco rimarkeblis la ektimiøo, kiun miaj vortoj kreis en ili; kaj ankaý
Cäsar haste alpaþis.

„Massa, ka ili anke volas ocidar Cäsar?“
„Ankaý vin!“
„Tale ili mortez. Cäsar akroæas ili en Estacado, multe alta a fosto!“
La kaptitojn ne aýdebligis unu sonon; eble ili esperis pri la helpo de la gardistoj.
„Cäsar, tie transe kuþas Williams, kaj tie la alia. Alportu ilin!“ mi ordonis al la negro.
„Ja ili mortas?“ li demandis min.
„Ne, ili nur senkonsciencas.“
„Bone, m’aportos ili.“
La grandega nigrulo portegis unu post la alian sur siaj vastaj þultroj, kaj ¼etis ilin sur

la teron. Ili tuj estis katenataj. Nun ni finfine povis paroli, kaj mi klarigis al la komerc-
istoj tion, kion ni estis aýskultintaj kaj farintaj. Ili ekiøis en koleregon, kaj tuj postulis
la mortigon de la kaptitoj. Mi devis kontraýi al ili.

„Ankaý la savano havas rajton kaj leøojn“, mi deklaris. „Se ili starus antaý ni kun la
armiloj en la manoj, tiel ke nia vivo estus en danøero, ni povus pafi ilin teren. Sed kiel
la a¼oj nun estas, ni ne murdu, sed formu juøistaron.“

„Ho, ho, jes, ¼urio“, la negro diris, øojigante pri tia aventuro, „E pose Cäsar akroæas
omni tute kin!“

„Ne nun! Estas nokto; ni ne havas fajron kaj devas atendi, øis tagiøos. Ni estas sep
viroj. Do kvin povas trankvile dormi, dum æiam du gardas. Tiel ni certas pri la kaptitoj,
øis la suno revenos.“

Estis klopodo efikigi mian opinion, sed fine tamen tiel realiøis, ke kvin rekuþiøis pro
dormi, dum mi ekgardadis kun unu el la komercistoj. Horon poste ni estis anstataý-
igataj. Mark transprenis la lastan gardadon sole, æar je tiu tempo de la tago jam
krepuskis, kaj sufiæis du okuloj pro certigi la necesan sekurecon.
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